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2.

SCHWEIZER PRAT.M.

SWISS PSALM
(English version by Eva Weinstein)

iNew Orleans)" "

I.
Trittst im Morgenrot daher,
Strolling in the Morning's glow,

Seh' ich dich im Strahlenmeer,
Thou art bathed in myriad beams,

Dich, du Hocherhabener, Liebenderl
Thou, August, Omnipotent, Exalted.'

Wenn der Alpenfirn sich roetet
When Alpine glaciers suffuse in rubic gleams

Betet, freie Schweizer, betetj
Rise, free Swiss, worship and pray, rise and prays

Eure fromme Seele ahnt
Your devout Souls will presage,

Eure fromme Seele ahnt
Your devout Souls will presage

öott im hehren Vaterland
God, alone, reigns o'er Switzerland,

Gott im hehren Vaterland
God, alone, reigns o'er Switzerland»

II.
Kommst im Abendgluehn daher,
As twilight Heavens embrace,

Seh' ich dich im Sternenmeer,
Thou art in the myriad stars,

Dich, du Menschenfreundlicher, Liebender!
You, Almighty, Merciful, Lord of Hosts,

In des Himmels lichten Raeumen,
Sentinel, guarding the mountain walls

Hann ich froh und selig traeumen,
I can then serenely dream, blessed rest,
Benn die fromme Seele ahnt_
'cause the pious Souls devine,

Denn die fromme Seele ahnt^
'cause the pious Souls devine,

Gott im hehren Vaterland!
God, cur Lord, guides Switzerland!

Gott im hehren Vaterland!
God, our Lord, guides Switzerland.

III.
Ziehst im Nebelflor daher
Thou art waft' in veils of mist,

Such ich Dich im Wolkenmeer,
I find you in drifting clouds,

Dich, Du Unergründlicher, Ewiger,
Thou, Eternal, Infinite, Sovereign,



Aus dem grauen Luftgebilde
In the gray fogs you abide mysteriously
Bricht die Sonne klar und milde;
When the sunshine filters through cheeringly;
Und die fromme Seele ahnt,
Then the faithful Souls proclaim,
Und die fromme Seele ahnt,
Then the faithful Souls proclaim,

Gott im hehren Vaterland,
God, in lofty Switzerland,

Gott im hehren Vaterland,
God, in lofty Switzerland.

IV.

Faehrst im wilden Sturm daher,
Riding in the wildest storm,

Bist Du selbst uns Hort und 'Wehr,
Thou art our Shield and Hope,

Du, allmaechtig Waltender, Rettender'
Thou, Immortal-Guardian, Master-MindJ

In Gewitternacht und Grauen
In the dark and grimness of dismay

Lasst uns kindlich ihm vertrauen,
We, your Children, fearlessly trust in Thee,

Ja, die fromme Seele ahnt,
Yes, the righteous Souls perceive,

Ja die fromme Seele ahnt,
Yes, the righteous Souls perceive,

Gott im hehren Vaterland,
God's protecting Hand o'er Switzerland,

Gott im hehren Vaterland
God's protecting Hand o'er Switzerland.

auslandschweizerwerk DUR neuen helvetischen
GfiaaLL3CHÄFTt

Im Bestreben, die verdienstvolle Taetigkeit des Auslandschwei-
zerwerkes auf eine sichere finanzielle Grundlage zu^stellen,
hat die Auslandschweizerkommission der Neuen Helvetischen e-
sellschaft die Initiative zur Gruendung des Verbandes der Freun
de des Auslandschweizerwerkes" ergriffen. Dieser_Verband
bezweckt. inskuenftig auch die Auslandschweizerkreise m Vermehrte®

Masse zur finanziellen Unterstuetzung des in ihrem eigenen
Interesse geschaffenen Werkes zu gewinnen. Durch den eitritt
zu den "Freunden des Auslandschweizerwerkes verpflichten sich
unsere Landsleute in der Fremde zu einer festen jaehrlichen
Leistung, womit sich das Auslandschweizersekretariat zu den

allzu spaerlichen bisherigen eine neue Einnahmequelle zu er-
schliessen hofft. Im Augenblicke, da sich m der Heimat das

lebhafteste und taetigste Interesse fuer das Ausl^dschweizer-
tum regt und da das ganze Land im Geiste bruederlicher
Verbundenheit eine BundesfeierSammlung zugunsten der Auslandschweizer
durchfuehrt, werden gewiss auch diese gern dem w«rke ihre
Unterstuetzung leihen, das sich seit zwei Jahrzehnten unermued-

lich und mit Erfolg in der Heimat fuer sie einsetzt
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